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OBJETIVOS 

Objetivo Geral: 

Criar espaço para o estudo do processo de tradução e suas implicações para o desenvolvimento de legendas e 
dublagens de filmes. 

Objetivos Específicos: 

Analisar criticamente o processo de tradução e as crenças e concepções teóricas subjacentes ao ato de 
traduzir; 

Discutir o lugar do tradutor e a questão da autoria que permeiam o processo de tradução; 

Desenvolver oficinas de tradução de filmes seguindo as perspectivas teóricas estudadas e descrever, além de 
avaliar, o processo tradutório vivido e seus problemas. 

EMENTA 

Esta disciplina cria oportunidades para aná lise crítica do trabalho de tradução para legendagem e dublagem de 
filmes a partir do levantamento das crenças que permeiam o processo de tradução; da exposição e discussão 
das perspectivas teóricas de tradução e do desenvolvimento de oficinas de dublagem e legendagem. 

PROGRAMA 

Unidade l 

Re-signiticação do trabalho de tradução 

Levantamento sobre as crenças dos alunos sobre o processo de tradução; 

Análise e discussão sobre as crenças que permeiam o processo de tradução; 

Apresentação e discussão de propostas/projetos para o desenvolvimento do curso, abrindo espaço para 
negociação do programa a ser desenvolvido e do tipo de avaliação a ser realizada no semestre, de forma a 
inserir o aluno como agente ativo e co-autor do currícu lo a ser vivido, repartindo responsabilidades pelo 
processo de aprendizagem; 



Avaliação da unidade. 

Unidade 2 

Tradução: perspectivas teóricas 

Realização de atividades práticas que permitam o levantamento do processo de tradução de filmes; 

Leitura e discussão de textos teóricos sobre o processo de tradução 

Procedimentos técnicos de tradução; 

Unidades de tradução; 

Estratégias de tradução; 

Traduzibilidade; 

Tradução e autoria; 

Avaliação da unidade. 

Unidade 3 

Oficina de Tradução 

O ato de dublar; 

O ato de legendar; 

Avaliação da unidade. 
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